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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): prēśtáu̯, 
prḗśtamwemon

Arrieta: preśtéu̯, *fiʒéu̯
Bakio: prēśtéu̯
Bermeo: prēśtéu̯
Berriz: préśtau̯, *fiʒéu̯
Bolibar: preśtau̯, *piʒáu̯
Busturia: prēśtáu̯
Dima: préśtau̯
Elantxobe: prēśtá
Elorrio: prḗśtau̯
Errigoiti: preśtɛú̯, *fiʒéu̯
Etxebarri: prḗśtau̯
Etxebarria: preśtáu̯, *fiʃáu̯
Gamiz-Fika: preśtéu̯, *fiʒéu̯
Getxo: préśtamwetemón
Gizaburuaga: prēśtáu̯
Ibarruri (Muxika): prēśtéu̯
Kortezubi: prḗśteu̯
Larrabetzu: prḗśtau̯
Laukiz: prēśtá in
Leioa: preśtáu̯
Lekeitio: ítʃi, *prēśtáu̯
Lemoa: prḗśteu̯
Lemoiz: prḗśta
Mañaria: preśtáu̯, *fiʒáu̯
Mendata: prēśtámu in
Mungia: preśteu̯, fiéu̯
Ondarroa: prēśtámo βat eiɲ̯
Orozko: prēśtamú bat in
Otxandio: prḗśtau̯
Sondika: prēśtáu̯
Zaratamo: préśteu̯, *fíʒeu̯
Zeanuri: prḗśtau̯
Zeberio: prḗśtau̯, au̯rērátu
Zollo (Arrankudiaga): prḗśtau̯
Zornotza: prēśtéu̯

Araba

Aramaio: prēśtámu ein̯

Gipuzkoa

Aia: preśtátu
Amezketa: prepáatse, preśtátú
Andoain: preśtátu
Araotz (Oñati): prēśtáu̯

Arrasate: prḗśtau̯
Arroa (Zestoa): preśtáu̯
Asteasu: preśtátu
Ataun: prɛśtáu̯
Azkoitia: prɛ̄śtáu̯
Azpeitia: preśtáu̯
Beasain: preśtátu
Beizama: preśtátu
Bergara: preśtáu̯
Deba: preśtáu̯
Donostia: preśtátu
Eibar: préśtau̯
Elduain: préśtátú
Elgoibar: preśtáu̯, *korīttúan eman
Errezil: preśtátú
Ezkio-Itsaso: preśtáu̯
Getaria: preśtátu, emán
Hernani: preśtátú
Hondarribia: lagṹntsa emãń
Ikaztegieta: preśtátu
Lasarte-Oria: préśtatú, utsí
Legazpi: eman, xarī
Leintz Gatzaga: prḗśtau̯
Mendaro: prḗśtáu̯
Oiartzun: preśtátú
Oñati: prēśtáu̯
Orexa: preśtátu
Orio: prɛśtátú
Pasaia: emán
Tolosa: preśtátu
Urretxu: preśtáu̯
Zegama: preśtáu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eméin̯
Alkotz: preśtátu
Aniz: preśtátu, korī́twekjeman (mark.)
Arbizu: xarī́ko
Beruete: preśtátu, preśtáto
Donamaria: korī́tukin emán (?)
Dorrao / Torrano: préśtatú
Erratzu: preśtátu
Etxalar: utsí, korī́tukíɲ emán, *iráβasiɲ 

emán, *preśtátu
Etxaleku: prḗśtatú
Etxarri (Larraun): préśtatú

Eugi: prēśtátu
Ezkurra: prēśtatú,  

kɔrī́ttukem bwéltatsekó emãń (?)
Gaintza: preśtáto
Goizueta: preśtátú
Igoa: préśtatú, préśtató
Jaurrieta: emán
Leitza: préśtatú, utsí, kɔrī́ttu:n emán
Lekaroz: préśtatu
Luzaide / Valcarlos: preśtátu
Mezkiritz: prēśtátu
Oderitz: préśtatú
Suarbe: preśtátu
Sunbilla: *preśtátu
Urdiain: prēśtátu
Zilbeti: 
Zugarramurdi: emán

Lapurdi

Ahetze: prēśtátu, eman - préśta
Arrangoitze: preśtátu
Azkaine: prēśtátu
Bardoze: gáldein̯, máil̯atu
Beskoitze: prēéśtatu
Donibane Lohizune: pRéśtatu
Hazparne: prēśtátu
Hendaia: intRéśan pReśtatú, ain̯tsíɲatu
Itsasu: prēśtátu, *mail̯éɣu
Makea: prḗśtatú, máil̯eatú
Mugerre: preśtatu, preśtatu, mail̯eatu
Sara: prēśtátu
Senpere: prēśtátu, *maiʎ̯éɣus emán
Urketa: mail̯átu
Uztaritze: prēśtátu

Nafarroa Beherea

Aldude: préśtatú
Arboti: maʎáatiko (mark.), galdéin̯, 

maiʎ̯áty
Armendaritze: máil̯ɛatú, préśtatu
Arnegi: 
Arrueta: máʎaty
Baigorri: preśtatu
Bastida: mail̯éatu
Behorlegi: preśtá, preśtatú
Bidarrai: preśtátu
Ezterenzubi: preśtátu
Gamarte: preśtatú, ampróntatu

Garrüze: máʎatu
Irisarri: prēśtátu, *mail̯éɣu (?)
Izturitze: mail̯éatu
Jutsi: galdein̯, atheatu, galdatu, preśtatu
Landibarre: mail̯eátu
Larzabale: preśtatu, śośa kréitjan
Uharte Garazi: preśtátu

Zuberoa

Altzai: ʒéśan
Altzürükü: ʒeśan
Barkoxe: ʒeśan
Domintxaine: preśtaty
Eskiula: ʒéśan
Larraine: ʒéśan
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: ǰeśan
Santa Grazi: phe:śtaasi (mark.), ʒeśan
Sohüta: ʒéśan
Urdiñarbe: ʒéśan, *galthátsen
Ürrüstoi: źeśan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxalar (N): *preśtátu
Jutsi (N): preśtatu
Leitza (N): kɔrī́ttu:n emán
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !
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2759. Mapa: prestar dinero / emprunter / loan (to)

GALDERA: 84460 ALEA: V, *1502

presta(t)u  
prestamua emon  
prestamu bat egin  
maile(g)atu  
mailleguz eman  
fi¡au	 	
¡esan  
korrituekin eman  
(irabazin / laguntza) eman  
utzi  
aintziñatu  
galdein / galdatu  
aurreratu  
bestelakoak  

Mugerre: Sosa prestatzeko gio behar da turnatu. 
Behorlegi: Prestatuko daazia bost mila liera. 
Gamiz-Fika: "Fixéu" béstie in bi de, emon dauenak... 
Beasain: Ta geo bueltatzen dana, "ordaindu".  
Orexa: Dirue prestatu iot atzea bueltatzekotan. 
Pasaia: Nik eman yot dirua, geo bueltatzeko. 
Leitza: Korrittue, interes... korrittukin bueltatzeko.  
Ezkurra: Bere korrittuken bueltatu bearko dizu. 
Ahetze: Eman diot présta.  
Mugerre: Sosa prestatzeko gio behar da turnatu.  
Behorlegi: Prestatuko daazia bost mila liera.

- Erabili ondoren jabeak berriro eskuratzeko baldintzarekin, dirua edo beste 
zerbait norbaiti uzteari nola esaten zaion galdetu da.
- Galdera egiterakoan ez da toki guztietan berdin jokatu eta, beraz, berriemaileek 
emandako erantzunetan aldeak daude: batzuek beste bati dirua uzteari egin 
diote erreferentzia; beste batzuek, ordea, dirua eskatzeari.
- Bestelakoak: anprontatu (Gamarte), atheatu (Jutsi), jarri (Legazpi), jarriko 
(Arbizu), prepaatze (Amezketa), sosa kreitian (Larzabale).
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